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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

N° 1 DE M. GOYVAERTS 

Art. 103

Remplacer cet article par ce qui suit: 

Remplacer les mots “le 1er janvier  2013” par les 
mots “le 1er février 2013”.

JUSTIFICATION

L’instauration d’une augmentation de 12 % des accises sur 

l’alcool a de nombreuses conséquences pratiques et commer-
ciales. Les entreprises concernées doivent en effet modifi er 

et, le cas échéant, réimprimer leurs catalogues des prix, et 
adapter leurs logiciels et les applications informatiques qui y 

sont liées. Une augmentation des accises a également des 
implications sur la gestion des stocks des diverses entreprises 
concernées. 

Nr. 1 VAN DE HEER GOYVAERTS 

Art. 103

Dit artikel vervangen als volgt:

De woorden “op 1 januari 2013” vervangen door 
de woorden “op 1 februari 2013.”.

VERANTWOORDING

De invoering van een accijnsverhoging van 12 % op alcohol 

heeft talrijke praktische en commerciële gevolgen. De betrok-
ken bedrijven dienen immers hun prijscatalogi aan te passen 

en desgevallend te herdrukken evenals hun programmatuur 
en aanverwante informaticatoepassingen aan te passen. 

Een accijnsverhoging heeft ook de nodige implicaties op het 
voorraadbeheer van de diverse betrokken bedrijven. 
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C’est pourquoi la mise en œuvre d’une augmentation des 
accises au 1er  janvier 2013 constitue une mission pratique-
ment impossible. Un report d’un mois est indispensable pour 
pouvoir mettre cette mesure en œuvre de façon ordonnée.

Nous proposons dès lors de reporter d’un mois la date 
d’entrée en vigueur prévue pour le 1er  janvier 2013, afi n de 
permettre au secteur de prendre les dispositions nécessaires.

 

N° 2 DE MME WOUTERS 

Art. 78

Au point 2, remplacer l’alinéa 2 proposé par les 
deux alinéas suivants:

“Lorsqu’un bénéfi ciaire de dividendes et intérêts 
imposables distinctement au taux de 21 % a opté pour 
la retenue de la cotisation supplémentaire de 4 %, il 
peut récupérer le montant retenu auprès du débiteur 
de cette cotisation avant le 31 janvier 2013.

Si le montant de la cotisation supplémentaire a été 
versé au Trésor, le montant à restituer est imputé sur le 
montant à verser visé à l’alinéa 1er.”

JUSTIFICATION

L’article 22 de la Constitution protège le droit au respect de 
la vie privée et familiale, sauf dans les cas et aux conditions 
prévus par la loi. Étant donné que le patrimoine fait également 

partie de la vie privée, le législateur devrait, pour la protection 
de ce droit, faire le choix qui porte le moins atteinte à la vie 

privée. 

Ce choix doit en outre être proportionnel à l’objectif 
poursuivi par la cotisation spéciale de 4 %. Pour préserver 
l’anonymat des revenus mobiliers de dividendes et d’intérêts, 
le contribuable pouvait opter pour une retenue à la source 
de 4 %. Ainsi, ces revenus ne seraient  pas communiqués 

au point de contact central et ne devraient pas non plus être 
déclarés par le bénéfi ciaire. 

Lorsque le bénéfi ciaire de ces revenus a opté dans le 
courant de 2012 pour la retenue de la cotisation spéciale, 
il ne pouvait supposer que le gouvernement reviendrait au 
régime du précompte mobilier libératoire. La cotisation spé-
ciale retenue devient de ce fait sans objet si le revenu s’élève 

à moins de 20 020 euros. 

Si l’anonymat doit être abandonné pour une restitution du 
prélèvement supplémentaire qui a été inutilement retenu à la 

source, le principe de proportionnalité et de prévisibilité est 

Daarom is een accijnsverhoging op 1  januari  2013  een 
praktisch onmogelijke opdracht. Een uitstel van 1 maand is 
onontbeerlijk om de maatregel uit te voeren op een orden-
telijke manier. 

De indieners van dit amendement stellen voor om de 
voorgenomen inwerkingtredingsdatum op 1 januari 2013 uit 
te stellen met een maand om de sector te tijd te gunnen de 
nodige schikkingen te treffen.  

Hagen GOYVAERTS (VB)

Nr. 2 VAN MEVROUW WOUTERS 

Art. 78

In punt 2, het tweede voorgestelde lid vervangen 
door de twee volgende leden:

“Wanneer een verkrijger van dividenden en intresten 
die afzonderlijke belastbaar zijn aan een aanslagvoet 
van 21 % heeft geopteerd voor de inhouding van de 
bijkomende heffing van 4 %, kan hij het ingehouden 
bedrag terugvorderen van de schuldenaar van die hef-
fi ng voor 31 januari 2013. 

Indien het bedrag van de bijkomende heffing aan de 
schatkist is gestort, wordt het terug te geven bedrag ver-
rekend met het in het eerste lid door te storten bedrag.”.

VERANTWOORDING

Artikel 22 van de grondwet beschermt het recht op de eer-
biediging van het privé en gezinsleven, behalve in de gevallen 
en onder de voorwaarden bepaald door de wet. Aangezien 

het vermogen ook een onderdeel is van het privéleven zou de 
wetgever voor de bescherming van dit recht de keuze moeten 

maken die de persoonlijke levenssfeer het minst schaadt. 

Deze keuze dient bovendien evenredig te zijn met het doel 
van de bijzondere bijdrage van 4 %. Om de anonimiteit te 
bewaren van de roerende inkomsten uit dividenden en inte-
resten, kan de belastingplichtige opteren om aan de bron 4 % 
te laten inhouden. Aldus zouden deze inkomsten niet worden 

meegedeeld aan het centraal aanspreekpunt en moesten ze 
ook niet worden aangegeven door de verkrijger.

Wanneer de verkrijger van deze inkomsten in de loop 
van 2012 opteerde voor de inhouding van de bijzondere bij-
drage, kan hij niet vermoeden dat de federale regering zou 
terugkeren naar de regeling van de bevrijdende roerende 
voorheffing. Daardoor wordt de ingehouden bijzondere bij-

drage zonder voorwerp indien het inkomen minder bedraagt 
dan 20 020 euro. 

Indien de anonimiteit moet worden prijsgegeven voor een 

teruggave van de bijkomende heffing, die nodeloos aan de 
bron werd ingehouden, komt het evenredigheids- en voor-
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mis en péril, lequel est la  résultante de l’ensemble du système 
de la “taxe sur les riches”.

C’est pourquoi la restitution de la cotisation spéciale inu-
tilement retenue doit s’effectuer par le biais du débiteur de 
cette retenue à la source. 

N° 3 DE MME WOUTERS

Art. 103

Remplacer les mots “le 1er  janvier  2013” par les 
mots “le 1er février 2013”.

JUSTIFICATION

L’arrêté ministériel du 24  septembre  2012  fait en sorte 
d’harmoniser le délai de paiement en vigueur pour les droits 
d’accises et la TVA sur les tabacs manufacturés avec celui 
qui s’applique à tous les produits soumis à accises. 

Dès lors qu’il faut accorder au secteur du tabac et aux négo-
ciants en vins un délai suffisant pour s’adapter à la nouvelle 
législation, le présent amendement entend reporter la date 
d’entrée en vigueur des accises sur le tabac et les boissons 
alcoolisées d’un mois. 

N° 4 DU GOUVERNEMENT

Art. 93/1

Insérer dans le titre 7, le chapitre 2, un article 93/1, 
rédigé comme suit:

“Art. 93/1. À l’article 192, § 1er, alinéa 1er, du même 
Code, modifi é par la loi du 28  décembre  1992, par 
l’arrêté royal du 20 décembre 1996, et par les lois des 
22 décembre 1998, 10 mars 1999, 15 décembre 2004, 
11 décembre 2008, 22 décembre 2009 et 29 mars 2012, 
le mot “Sont”est remplacé par les mots “Sans préjudice 
de l’application de l’article 217, 3°, sont”.”.

JUSTIFICATION

Le présent article adapte l’article 192, § 1er, alinéa 1er, CIR 
92 afi n de permettre une imposition sur les plus-values sur 

actions ou parts, exonérées en vertu de l’article 192, § 1er, 
alinéa 1er, CIR 92.

zienbaarheidsbeginsel in het gedrang, die voortvloeiden uit 
het hele systeem van de rijkentaks.  

Daarom dient de teruggave van de overbodig ingehouden 
bijzondere bijdrage te verlopen via de schuldenaar van die 
bronheffing.     

Nr. 3 VAN MEVROUW WOUTERS 

Art. 103

De woorden “op 1  januari 2013” vervangen door 
de woorden “op 1 februari 2013.”.

VERANTWOORDING

Het ministerieel besluit van 24 september 2012 zorgt voor 
een gelijkschakeling van de geldende termijn voor uitstel van 
betaling van accijns en btw op tabaksfabrikaten met die van 
alle accijnsproducten.

Omdat zowel de tabakssector als de wijnhandelaren 
voldoende tijd moeten krijgen om zich aan te passen aan de 
nieuwe wetgeving, wil dit amendement de inwerkingtredings-
datum van accijns op tabak en alcoholische dranken uitstellen 
met een maand.

Veerle WOUTERS (N-VA)

Nr. 4 VAN DE REGERING

Art. 93/1

In titel 7, hoofdstuk 2, een artikel 93/1 invoegen, 
luidende:

“Art. 93/1. In artikel 192, § 1, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 28 december 1992, 
bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 en bij 
de wetten van 22  december  1998, 10  maart  1999, 
15  december  2004, 11  december  2008, 22  decem-
ber 2009 en 29 maart 2012 worden de woorden “Vol-
ledig vrijgesteld zijn eveneens” vervangen door de 
woorden “Onverminderd de toepassing van artikel 217, 
3°, zijn eveneens volledig vrijgesteld”.”.

VERANTWOORDING

Dit artikel past artikel 192, § 1, eerste lid, WIB 92 aan om 
het mogelijk te maken een belasting in te voeren op de bij 
toepassing van artikel 192, § 1, eerste lid, vrijgestelde meer-
waarden op aandelen.
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N° 5 DU GOUVERNEMENT

Art. 93/2

Insérer dans le titre 7, le chapitre 2, un article 93/2, 
rédigé comme suit:

“Art. 93/2. A l’article 207 du même Code, modifi é 
par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et par les lois 
des 22 mai 2001, 24 décembre 2002, 22  juin 2005, 
27 décembre 2006, 11 mai 2007 et 28 décembre 2011, 
l’alinéa 2 est complété comme suit:

“, ni sur les plus-values visées à l’article 217, 3°.”.”

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de compléter l’article 207, 
alinéa 2, CIR 92 avec les plus-values visées à l’article 217, 
alinéa 1er, 3°, CIR 92, de sorte qu’aucune déduction ni com-
pensation avec les pertes de la période imposable peut être 
effectuée sur de telles plus-values.

N° 6 DU GOUVERNEMENT

Art. 93/3

Insérer dans le titre 7, le chapitre 2, un article 93/3, 
rédigé comme suit:

“Art. 93/3. L’article 217 du même Code, rétabli par la 
loi du 29 mars 2012 est complété comme suit:

“3° 0,40  p.c. en ce qui concerne les plus-values 
visées à l’article 192, § 1er, alinéa 1er, lorsqu’elles sont 
réalisées ou constatées par une société qui, sur la base 
de l’article 15 du Code des sociétés, n’est pas considé-
rée comme petite société pour l’exercice d’imposition 
afférent à la période imposable au cours de laquelle la 
plus-value est réalisée ou constatée.”.”

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de compléter l’article 217, 
CIR 92 avec un 3° qui fi xe le taux de l’impôt des sociétés en 

ce qui concerne des opérations spécifi ques. À ce 3°, le taux 
est fi xé à 0,40 p.c. pour les plus-values visées à l’article 192, 
§ 1er, alinéa 1er, CIR 92, réalisées, ou constatées en raison du 
fait que les plus-values sont réalisées ou constatées par une 
société qui, sur la base de l’ article 15 du Code des sociétés, 

n’est pas considérée comme une petite société pour l’exercice 
d’imposition.

Nr. 5 VAN DE REGERING

Art. 93/2

In titel 7, hoofdstuk 2, een artikel 93/2 invoegen, 
luidende:

“Art. 93/2 In artikel 207 van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 en 
bij de wetten van 22  mei  2001, 24  december  2002, 
22 juni 2005, 27 december 2006, 11 mei 2007 en 28 de-
cember 2011, wordt het tweede lid aangevuld als volgt:

“, noch op de meerwaarden bedoeld in artikel 217, 
3°.”.”

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft tot doel artikel 207, tweede lid, WIB 92 aan 
te vullen met de meerwaarden als vermeld in artikel 217, eerste 
lid, 3°, WIB 92, zodat op die wijze geen aftrekken noch enige 
compensatie met verlies van het belastbaar kan worden ver-
richt op die meerwaarden.

Nr. 6 VAN DE REGERING

Art. 93/3

In titel 7, hoofdstuk 2, een artikel 93/3 invoegen, 
luidende:

“Art. 93/3. Artikel 217 van hetzelfde Wetboek, her-
steld door de wet van 29 maart 2012 wordt aangevuld 
als volgt:

“3° 0,40 pct. wat de meerwaarden betreft als be-
doeld in artikel 192, § 1, eerste lid, als zij worden verwe-
zenlijkt of vastgesteld door een vennootschap die, voor 
het aanslagjaar dat verbonden is aan het belastbaar 
tijdperk waarin de meerwaarde werd verwezenlijkt of 
vastgesteld, op grond van artikel 15 van het Wetboek 
van vennootschappen niet als kleine vennootschap 
wordt aangemerkt.”.”

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft tot doel artikel 217, WIB 92 dat het tarief 
van de vennootschapsbelasting voor specifi eke verrichtingen 

vaststelt, aan te vullen met een 3°. In dit artikel wordt het tarief 
vastgelegd op 0,40 pct. voor de in artikel 192, § 1, eerste lid, 
bedoelde verwezenlijkte of vastgestelde meerwaarden op 

aandelen wanneer ze worden verwezenlijkt of vastgesteld 
door een vennootschap die op grond van artikel 15 van het 
Wetboek van vennootschappen niet als kleine vennootschap 
wordt aangemerkt.
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Dans le cadre de la distinction qui est faite dans cet article 
entre les sociétés qui répondent ou non au critère de l’article 
15 du Code des sociétés, il est important de souligner le fait 
que la Cour constitutionnelle reconnaît qu’il est justifi é que le 
Législateur prévoie un régime dérogatoire pour les PME en 
fonction des objectifs qu’il poursuit.

Depuis l’arrêt n° 163/2007  du 19  décembre  2007  de la 
Cour constitutionnelle, il est courant de défi nir, dans toutes les 
dispositions du CIR 92 qui visent spécifi quement les sociétés 
répondant aux critères de PME, de manière uniforme les 
sociétés visées en se référant dans les dispositions concer-
nées aux sociétés qui sur base de l’article 15 du Code des 
sociétés sont considérées comme petites sociétés.

N° 7 DU GOUVERNEMENT

Art. 96

Compléter dans le titre 7, chapitre 2, l’article 96, 
par deux alinéas rédigés comme suit:

“Les articles 93/1, 93/2 et 93/3 sont applicables à 
partir de l’exercice d’imposition  2014.

Toute modification apportée à partir du 21  no-
vembre 2012 à la date de clôture des comptes annuels 
reste sans incidence pour l’application des dispositions 
visées aux articles 93/1, 93/2 et 93/3.”.

JUSTIFICATION

La date du 21 novembre correspond à la date de la décla-
ration gouvernementale qui annonce la mesure.

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

STEVEN VANACKERE

N° 8 DE M. VAN BIESEN ET CONSORTS

Art. 93/1 (nouveau)

Dans le titre 7, chapitre 2, insérer un article 93/1, 
rédigé comme suit:

”Art. 93/1. A l’article 134 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, remplacé par la loi du... (loi portant des 
dispositions fi scales et fi nancières), les modifi cations 
suivantes sont apportées:

In verband met het onderscheid dat in dit artikel gemaakt 
wordt tussen vennootschappen die al dan niet beantwoorden 
aan de criteria van artikel 15 van het Wetboek van vennoot-
schappen, is het belangrijk om te wijzen op het feit dat het 
Grondwettelijk Hof erkent dat het gerechtvaardigd is dat de 
wetgever voor de kmo’s in een afwijkend stelsel voorziet op 
grond van de doelstelling die hij nastreeft.

Sinds het arrest Nr. 163/2007 van 19 december 2007 van 
het Grondwettelijk Hof is het gebruikelijk om in alle bepalin-
gen van het WIB 92 die enkel vennootschappen beogen die 
beantwoorden aan de kenmerken van een kmo, de beoogde 
vennootschappen op uniforme wijze te omschrijven door in 
de desbetreffende bepalingen uitsluitend te verwijzen naar de 
vennootschappen die op grond van artikel 15 van het Wet-
boek van de vennootschappen als kleine vennootschappen 
worden aangemerkt.

Nr. 7 VAN DE REGERING

Art. 96

In titel 7, hoofdstuk 2, artikel 96 aanvullen met 
twee leden luidende:

“De artikelen 93/1, 93/2 en 93/3 zijn van toepassing 
vanaf aanslagjaar 2014.

Elke wijziging die vanaf 21 november 2012 aan de 
datum van afsluiting van de jaarrekening wordt aange-
bracht, is zonder uitwerking voor de toepassing van de 
bepalingen bedoeld in de artikelen 93/1, 93/2 en 93/3”.

VERANTWOORDING

De datum van 21 november 2011 stemt overeen met de da-

tum van de regeringsverklaring die de maatregel mededeelt.

De vice-eerste minister en minister van Financiën,

STEVEN VANACKERE

Nr. 8 VAN DE HEER VAN BIESEN c.s.

Art. 93/1 (nieuw)

In titel 7, hoofdstuk 2, een artikel 93/1 invoegen, 
luidende:

”Art. 93/1. In artikel 134  van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 
….. (wet houdende fi scale en fi nanciële bepalingen), 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:
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1° le paragraphe 3, alinéa 2, est remplacé par ce 
qui suit:

“Le crédit d’impôt est égal à la partie de la quotité 
du revenu exemptée d’impôt qui peut être convertie 
en application de l’alinéa 1er, multipliée par le taux 
d’imposition applicable à la tranche de revenus corres-
pondante, avec un maximum de 250 EUR par enfant 
à charge.”;

2° le paragraphe 4, 4°, est remplacé par ce qui suit:

“4° La partie de la quotité des revenus des conjoints 
exemptée d’impôt qui n’est pas imputée après applica-
tion du 1° au 3°, est, dans la mesure où elle concerne 
les suppléments visés à l’article 132, alinéa 1er, 1° à 6°, 
convertie en un crédit d’impôt remboursable;”;

3° le paragraphe §  4, est complété par un 5° rédigé 
comme suit:

“5° Le crédit d’impôt est égal à la partie de la quotité 
du revenu exemptée d’impôt qui peut être convertie en 
application du 4°, multipliée par le taux d’imposition 
applicable à la tranche de revenus correspondante 
dans le chef du conjoint qui a le revenu imposable le 
plus élevé, avec un maximum de 250 EUR par enfant 
à charge.”.”.

JUSTIFICATION

L’article 134, §  3, alinéa 2, du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (CIR 92), tel que remplacé par la loi du... portant 
des dispositions fi scales et fi nancières, dispose que le crédit 
d’impôt pour enfants à charge est calculé au taux de 25 p.c., le 
taux applicable à la tranche de revenus la plus basse, et ceci à 
partir de l’exercice d’imposition 2013. Avant cette modifi cation, 
le crédit d’impôt était calculé au taux d’imposition applicable 
à la tranche de revenus correspondante. Ce taux pouvait 
s’élever à 45 p.c. ou même à 50 p.c., principalement dans 
le chef des contribuables imposés isolément avec plusieurs 
enfants à charge. Il n’est toutefois pas souhaitable de léser 
les familles monoparentales à faibles revenus en diminuant 

l’avantage fi scal du crédit d’impôt. Dès lors il est proposé de 
calculer comme auparavant le crédit d’impôt pour enfants à 
charge au taux d’imposition applicable à la tranche de revenus 

correspondante.

En cas d’imposition commune, le crédit d’impôt était calculé 
jusqu’à l’exercice d’imposition 2012 dans le chef du conjoint 
ayant les revenus les plus bas. Ceci résulte du système de 

transfert des quotités du revenu exemptées d’impôt. De cette 
manière, le crédit d’impôt est généralement calculé en cas 
d’imposition commune à un taux correspondant à un taux 

plus bas que pour les isolés fi scaux. Pour compenser cet 
inconvénient, il est proposé que le crédit d’impôt soit calculé à 
partir de l’exercice d’imposition 2013 dans le chef du conjoint 
qui a le revenu imposable le plus élevé.

1° paragraaf 3, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het belastingkrediet is gelijk aan het deel van de 
belastingvrije som dat met toepassing van het eerste 
lid kan worden omgezet, vermenigvuldigd met het ta-
rief van de corresponderende inkomensschijf, met een 
maximum van 250 EUR per kind ten laste.”;

2° in paragraaf 4 wordt de bepaling onder 4° ver-
vangen als volgt:

“4° het deel van de belastingvrije sommen van de 
echtgenoten dat na toepassing van het 1° tot 3° niet is 
aangerekend, wordt in de mate dat het betrekking heeft 
op de toeslagen vermeld in artikel 132, eerste lid, 1° tot 
6°, omgezet in een terugbetaalbaar belastingkrediet;”;

3° paragraaf 4, wordt aangevuld met een bepaling 
onder 5° luidende:

“5° het belastingkrediet is gelijk aan het deel van de 
belastingvrije som dat met toepassing van het 4° kan 
worden omgezet, vermenigvuldigd met het tarief van 
de corresponderende inkomensschijf bij de echtgenoot 
met het hoogste belastbare inkomen, met een maximum 
van 250 EUR per kind ten laste.”.”.

VERANTWOORDING

Artikel 134, §    3, tweede lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92), zoals vervangen door 
de wet van ….. houdende fi scale en fi nanciële bepalingen 
bepaalt dat het belastingkrediet voor kinderen ten laste vanaf 
aanslagjaar 2013  wordt berekend tegen het uniform tarief 
van 25 pct., het tarief dat van toepassing is op de laagste 
inkomensschijf. Voor deze wijziging werd het belastingkrediet 
berekend tegen het overeenstemmend tarief, dat kon oplopen 
tot 45 of zelfs 50 pct., voornamelijk bij fi scaal alleenstaanden 
met meerdere kinderen ten laste. Het is evenwel niet wenselijk 
om eenoudergezinnen met een laag inkomen te treffen door 
een verlaging van het fi scaal voordeel van het belastingkre-

diet. Derhalve wordt voorgesteld om het belastingkrediet voor 
kinderlast net als vroeger te blijven berekenen tegen het tarief 
van de overeenstemmende inkomensschijf.

In geval van een gemeenschappelijke aanslag werd het 
belastingkrediet tot aanslagjaar 2012 berekend in hoofde van 
de echtgenoot met het laagste inkomen. Dit volgt uit het stelsel 

van de overheveling van de belastingvrije sommen. Daar-
door wordt het belastingkrediet bij een gemeenschappelijke 
aanslag doorgaans tegen een lager corresponderend tarief 
berekend dan voor fi scaal alleenstaanden. Om dit nadeel te 
compenseren wordt voorgesteld om het belastingkrediet vanaf 

aanslagjaar 2013 te berekenen in hoofde van de echtgenoot 
met het hoogste belastbare inkomen.
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N° 9 DE M. VAN BIESEN ET CONSORTS

Art. 96

Dans le titre 7, chapitre 2, remplacer l’article 96, 
alinéa 1er, par ce qui suit:

“Art. 96. Les articles 93/1, 94 et 95 entrent en vigueur 
à partir de l’exercice d’imposition 2013.”.

JUSTIFICATION

Le présent article règle l’entrée en vigueur de l’article 134, 
CIR 92 tel qu’il est modifi é par l’article 93/1, de la même façon 
que la loi du... portant des dispositions fi scales et fi nancières.

N° 10 DE M. VAN BIESEN ET CONSORTS

Art. 85

Dans l’article 313, alinéa 2, 3e tiret, initio, proposé, 
remplacer les mots “les revenus mobiliers qui ont subi 
un précompte mobilier de 21 p.c. ou de 25 p.c,” par les 
mots “les revenus mobiliers qui ont subi un précompte 
mobilier de 21 p.c. ou de 25 p.c., et les revenus afférents 
aux dépôts d’épargne visés à l’article 171, 3°quinquies, 
qui ont subi un précompte mobilier de 15 p.c.,”.

JUSTIFICATION

La partie excédentaire des revenus afférents aux dépôts 
d’épargne est prise en compte pour déterminer la base de 
calcul de la cotisation supplémentaire visée à l’article 174/1 du 
Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92). De tels reve-
nus doivent dès lors être déclarés afi n de permettre le calcul 
exact de ladite cotisation, sauf lorsque le total des venus 
mobiliers qui font partie de la base de calcul ne dépassent 
pas la limite de 13 675 EUR (montant indexé: 20 020 EUR).

Toutefois, dans le texte du projet de loi, les revenus affé-
rents aux dépôts d’épargne visés ne sont pas mentionnés 
dans le nouvel article 313, alinéa 2, troisième tiret, CIR 92, ce 
qui rend la déclaration de tels revenus obligatoire.

Il n’est pas possible que l’intention aurait été de faire 
déclarer des revenus qui en soi, par la retenue du précompte 

mobilier, ont déjà subi leur régime d’imposition.

Nr. 9 VAN DE HEER VAN BIESEN c.s.

Art. 96

In titel 7, hoofdstuk 2, artikel 96, eerste lid, 
vervangen als volgt:

“Art. 96. De artikelen 93/1, 94 en 95 treden in werking 
vanaf aanslagjaar 2013.”.

VERANTWOORDING

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van artikel 134, WIB 
92 zoals gewijzigd door artikel 93/1, op dezelfde manier als 
de wet van … houdende fi scale en fi nanciële bepalingen.

Nr. 10 VAN DE HEER VAN BIESEN c.s.

Art. 85

In het voorgestelde artikel 313, tweede lid, derde 
streepje, de woorden “de roerende inkomsten die 
een roerende voorheffing van 21  pct. of van 25  pct. 
hebben ondergaan,” vervangen door de woorden 
“de roerende inkomsten die een roerende voorheffing 
van 21 pct. of van 25 pct. hebben ondergaan en de in 
artikel 171, 3°quinquies, bedoelde inkomsten uit spaar-
deposito’s die een roerende voorheffing van 15  pct. 
hebben ondergaan,”.

VERANTWOORDING

Het excedentair deel van de inkomsten uit spaardeposito’s 
komt in aanmerking om de berekeningsgrondslag vast te 
stellen voor de bijkomende heffing op roerende inkomsten 
als bedoeld in artikel 174/1 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 (WIB 92). Dergelijke inkomsten moeten 
derhalve worden aangegeven om een correcte berekening 
van de genoemde heffing toe te laten, behalve indien het 
totaal van de roerende inkomsten die deel uitmaken van de 
berekeningsgrondslag de grens van 13 675 EUR (geïndexeerd 
20 020 EUR) niet overschrijden.

In de tekst van het wetsontwerp worden de genoemde 
inkomsten uit spaardeposito’s evenwel niet vermeld in het 

nieuwe artikel 313, tweede lid, derde streepje, WIB 92 waar-
door dergelijke inkomsten altijd moeten worden aangegeven.

Het kan onmogelijk de bedoeling geweest zijn inkomsten 
die in se reeds hun regime hebben ondergaan door de inge-

houden roerende voorheffing toch nog te doen aangeven.
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Ceci est maintenant supprimé par le biais du présent 
amendement qui assure une meilleure cohérence entre les 
différentes dispositions qui ont trait aux revenus mobiliers. 

N° 11 DE M.GILKINET ET MME ALMACI

Art. 94/1 (nouveau)

Insérer un article 94/1, rédigé comme suit:

“Art. 94/1. Un article 323ter, rédigé comme suit, est 
inséré dans le Code des impôts sur les revenus 1992:

“Art. 323ter. Les établissements de banque ou 
d’assurance et les intermédiaires de toute nature qui

effectuent des opérations d’assurance dont le risque 
est situé en Belgique au sens de l’article 173 du Code 
des droits et taxes divers sont tenus de fournir, au plus 
tard le 31 mars, au fonctionnaire désigné par le ministre, 
une liste arrêté au 31 décembre de l’année qui précède, 
de l’ensemble des contrats d’assurance en cas de vie, 
de décès, de constitution de rentes viagères ou tem-
poraires et des engagements de pension, en cours ou 
souscrits, au nom, pour le compte, ou via procuration, 
de leurs clients. 

Les informations mentionnées dans cette liste 
reprennent pour chaque contrat:

1. l’identité complète du ou des preneur(s) d’assu-
rance;

2. l’identité complète du ou des bénéfi ciaire(s);
3. le numéro complet du contrat;
4. le montant du risque assuré.
Les informations visées au présent article seront ras-

semblées dans une banque de données dont l’accès 
est limité aux fonctionnaires désignés par le ministre. La 
divulgation des informations contenues dans la banque 
de données susvisée à des tiers qui ne sont pas visés 
à l’alinéa 2 de l’article 337 constitue une violation du 
secret professionnel. 

Les amendes visées à l’article 445, alinéa 1er, sont 
appliquées séparément pour chaque contrat.”.”

Dit wordt nu rechtgezet via dit amendement dat zorgt voor 
een betere samenhang tussen de verschillende bepalingen 
die betrekking hebben op de roerende inkomsten.

Luk VAN BIESEN (Open Vld)
Jenne DE POTTER (CD&V)
Karin TEMMERMAN (sp.a)
Philippe GOFFIN (MR)
Josy ARENS (cdH)
Christiane VIENNE (PS)

Nr. 11 VAN DE HEER GILKINET ET MME ALMACI

Art. 94/1 (nieuw)

Een artikel 94/1 invoegen, luidend als volgt:

“Art. 94/1 In het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 wordt een artikel 323ter ingevoegd, luidende:

“Art. 323ter. De bank- of verzekeringsinstellingen 
en de tussenpersonen van welke aard ook die ver-
zekeringsverrichtingen uitvoeren waarvan het risico 
in België gelegen is in de zin van artikel 173 van het 
Wetboek diverse rechten en taksen, moeten uiterlijk op 
31 maart aan de door de minister aangewezen ambte-
naar een per 31 december van het eraan voorafgaande 
jaar afgesloten lijst bezorgen met daarin alle verzeke-
ringsovereenkomsten in geval van leven, overlijden, 
aanlegging van lijfrentes of tijdelijke rentes, alsmede 
de in naam of voor rekening van dan wel bij volmacht, 
ten behoeve van hun cliënten lopende of aangegane 
pensioenverbintenissen.

De in die lijst opgenomen informatie bevat voor elke 
overeenkomst:

1. de volledige identiteit van de verzekeringnemer(s);

2. de volledige identiteit van de begunstigde(n);
3. het volledige overeenkomstnummer;
4. het bedrag van het verzekerde risico.
De in dit artikel bedoelde informatie wordt bijeen-

gebracht in een databank, die alleen toegankelijk is 
voor de door de minister aangewezen ambtenaren. De 
bekendmaking van de gegevens uit bovenvermelde 
databank aan derden die niet opgesomd staan in ar-
tikel 337, tweede lid, houdt een schending in van het 
beroepsgeheim.

De geldboetes bedoeld in artikel 445, 1e lid, wor den 
afzonderlijk per overeenkomst toegepast.”.”
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JUSTIFICATION

En attendant un hypothétique élargissement du champ 

d’application de la directive européenne sur l’épargne, néces-
sitant une approbation à l’unanimité des 27 États membres, 
qui résoudrait la question de la perception du précompte dû 
par des citoyens belges sur des placements réalisés sous 
forme de contrats d’assurance-vie à l’étranger, notre pays peut 

passer outre l’actuel véto du Grand-Duché du Luxembourg de 
communiquer vers le fi sc belge. Il peut pour cela se fonder sur 
les principes contenus dans la directive services de l’Union 
européenne et suivre l’exemple français.

Ainsi, en France, tout contrat d’assurance-vie souscrit par 
un résident français auprès d’un assureur étranger doit être 
déclaré à l’administration fi scale, en vertu de l’article 1649AA 
du Code général des impôts. La conséquence de cette 

mesure est que les contribuables français qui souscrivent 
aujourd’hui des contrats d’assurance-vie au Luxembourg 
paient l’impôt dû à l’État français. Raison pour laquelle la 
plupart d’entre eux ont rapatrié leur argent vers des banques 
françaises.

La mise en place d’un registre central des assurances en 
Belgique constituerait la clé permettant au fi sc belge d’entrer 

en contact avec les contribuables qui ont choisi de réaliser un 
placement sous la forme d’un contrat d’assurance vie auprès 
d’un établissement fi nancier luxembourgeois.

Le présent amendement vise à compléter le dispositif 
prévu par la loi programme en introduisant un tel registre des 
contrats d’assurance-vie et en obligeant les assureurs, qu’ils 

soient belges ou étrangers, à fournir au fi sc belge, en vertu 
des règles européennes, la liste des contrats souscrits par 

des résidents belges. La constitution de ce registre découra-
gera les contribuables belges à recourir à ce type de produit 
d’investissement dans l’unique but d’échapper à leurs obliga-

tions fi scales. Il les encouragera, tout au contraire, à recourir 
aux mécanismes de régularisation existants en Belgique et 

à réintégrer leurs capitaux dans l’économie belge. Il s’agit en 
ce sens d’un outil efficace de prévention et de lutte contre la 

fraude fi scale.

Cet amendement reprend le texte de la Proposition de loi 
visant à créer un registre des contrats d’assurance épargne et 
à faciliter la perception du précompte mobilier sur les contrats 
d’assurance épargne conclus avec des établissements ban-
caires situés à l’étranger (DOC53-1331).

Georges GILKINET (Ecolo-Groen)
Meyrem ALMACI (Ecolo-Groen)

VERANTWOORDING

In afwachting van een hypothetische uitbreiding van het 

toepassingsgebied van de Europese Spaarrichtlijn, die de 
eenparige goedkeuring door de 27 lidstaten vergt en die een 
oplossing zou aanreiken voor de kwestie van de inning van 
de door de Belgische burgers verschuldigde voorheffing op 
beleggingen in de vorm van levensverzekeringen in het buiten-

land, kan ons land het huidige veto van het Groothertogdom 
Luxemburg om informatie te verstrekken aan de Belgische 
fi scus naast zich neerleggen. Daarvoor kan België zich base-
ren op de beginselen die zijn vervat in de EU-dienstenrichtlijn 
en kan het Franse voorbeeld worden gevolgd.

Zo moet in Frankrijk van elke levensverzekeringsover-
eenkomst die een Franse ingezetene bij een buitenlandse 
verzekeraar sluit, aangifte worden gedaan bij de fi scus, zulks 
op grond van artikel 1649AA van de Code général des impôts. 

Als gevolg van die maatregel betalen de Franse belasting-
plichtigen die momenteel in Luxemburg levensverzekerings-
overeenkomsten aangaan, de verschuldigde belasting aan de 
Franse Staat. Daarom ook hebben de meesten van hen hun 
geld opnieuw naar Franse banken teruggehaald.

De oprichting van een centraal verzekeringsregister in 
België zou de sleutel zijn waarmee de Belgische fi scus in con-

tact zou kunnen treden met de belastingplichtigen die ervoor 
hebben gekozen een belegging te verrichten in de vorm van 
een levensverzekeringsovereenkomst bij een Luxemburgse 

fi nanciële instelling.

Dit amendement strekt ertoe de in de programmawet ver-
vatte regeling aan te vullen door een dergelijk register van 
levensverzekeringsovereenkomsten op te richten, alsmede 

door de verzekeraars, ongeacht of ze Belgische dan wel 
buitenlandse instellingen zijn, te verplichten om de Belgische 

fi scus, krachtens de EU-regelgeving de lijst te bezorgen van 
de overeenkomsten die werden aangegaan door Belgische 
ingezetenen. De oprichting van een dergelijk register zal on-

tegensprekelijk de Belgische belastingplichtigen ontmoedigen 
om hun toevlucht te nemen tot dergelijke investeringsproduc-

ten met als enig doel hun fi scale verplichtingen te ontlopen. 
Zulks zal hen daarentegen aanmoedigen een beroep te doen 

op de in België bestaande regulariseringsregelingen alsook 
hun kapitalen opnieuw in de Belgische economie te investe-
ren. In die zin gaat het om een doeltreffend middel om fi scale 
fraude te voorkomen en tegen te gaan.

Dit amendement neemt de tekst over van het wetsvoorstel 
tot invoering van een register van de spaarverzekeringsover-
eenkomsten en tot vergemakkelijking van de inning van de 
roerende voorheffing op de spaarverzekeringsovereenkom-
sten die werden gesloten met in het buitenland gevestigde 

bankinstellingen (DOC 53 1331/001).
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